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Переводчик научной литературы, работающий с текстами по генетике и селекции, неизбежно сталкивается с дилеммой: как передать русское понятие «селекция» на английский язык? Двуязычные словари предлагают два варианта — «selection» и «breeding», однако их значения в английском научном дискурсе нетождественны, и выбор неверного эквивалента может исказить смысл исходного текста.
Одним из таких понятий, представляющих сложность для переводчика, является «селекция». В русском языке данный термин многозначен: он означает как науку, так и отрасль сельского хозяйства, целью которых является выведение сортов сельскохозяйственных культур, пород животных [2, 5], а также и сам способ выведения новых пород [3]. Эта двойственность значений фиксируется уже в словаре 1956 года, где можно увидеть, что «селекция» соответствует как понятию «selection», так и «breeding» [1]. Переводчику научной литературы необходимо иметь в виду, что селекции в значении науки соответствует именно «breeding», обычно употребляемое в составе выражений, например, «plant breeding» (селекция растений) [8]. В целях недопущения ошибок при переводе научных текстов, необходимо провести предпереводческий анализ и рассмотреть историю вхождения понятий в русский язык. 
Целью данного исследования является изучение истории формирования и особенностей закрепления понятий «selection» и «breeding» в русском языке. Материалами исследования стали научные статьи исследователей в области селекции и дарвинизма, труды основоположников селекции как научной дисциплины в России, переводы научных текстов о селекции, эквиваленты терминов и их определения из одноязычных и двуязычных словарей русского и английского языка.
Известно, что термин «selection» был употреблен в своем биологическом значении английским естествоиспытателем Ч. Дарвином в первой половине XIX века [8, 10]. Слово пришло в английский язык из латинского языка seligere - «выбирать» и означало, в понимании ученого, избирательное скрещивание и разведение животных [10]. Спустя десятилетия теория Ч. Дарвина получила развитие и понятие «selection» стало использоваться как элемент других понятий «natural selection», «sexual selection», «artificial selection» и др. в значении отбора. Термин «breeding» – разведение - в английском языке лег в основу новой научной дисциплины – селекции (plant breeding) [6]. 
Эта английская терминологическая традиция была воспринята и переосмыслена в России при становлении селекции как самостоятельной научной дисциплины в начале XX века. Ключевую роль здесь сыграл Д.Л. Рудзинский, впервые употребивший в современном значении термин «селекция» в докладе «О селекционных семенных станциях в Европе и необходимости таковых в России» в 1902 году [6]. Новый термин, так же, как и английский термин «selection», происходит от латинского «selectio» — «выбор», «отбор» [2, 5]. «Селекция» была наиболее близка к термину «plant breeding» в английском языке и была предложена в целях обозначения новой дисциплины в растениеводстве [6, 8]. 
На начальном этапе становления новой научной дисциплины в России наряду с «селекцией» в научном обиходе были и другие термины, в частности «сортоводство», «семеноводство», «сортовыведение» и др [6]. Ученые выступали на стороне терминов, которые, по их мнению, наиболее точно выражали понятие. Д.Л. Рудзинский, ранее внедривший в русский язык термин «селекция», предпочитал использовать «семеноводство» [6]. Российский биолог К.А. Фляксбергер считал, что термин «сортоводство» не в достаточной мере отражает данное понятие, «поскольку часть "водство" не всегда включает в себе понятие "отбора"» [9]. Некоторое время спустя термин «селекция» вытеснил из языка неудачные термины, и, например, уже в 1937 г. «сортоводство» считалось устаревшим словом [7], а термин «селекция» закрепился в русском языке в значении научной дисциплины и одного из ее методов. Таким образом, борьба терминов отражала не только лингвистические предпочтения ученых, но и их стремление закрепить в языке ключевые понятия дисциплины — прежде всего, идею „отбора“. 
В результате исследования было выявлено, что английское понятие «selection» в современном дискурсе соответствует понятию «отбора» в русском языке в рамках эволюционной теории Ч. Дарвина, и, предположительно, в значении метода проведения селекции. Понятие «breeding», преодолев долгий путь, закрепилось в русском языке как «селекция», в первую очередь понимаемая как наука. Интересно, что в дискуссиях начала XX века ученые особо подчеркивали важность смыслового компонента «отбора» для новой дисциплины. Возможно, именно это семантическое ядро, заложенное в латинском корне слова «селекция» (selectio — отбор), обеспечило ему итоговую победу над такими терминами, как «сортоводство», где идея отбора не была явно выражена. 
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